
‘^/І^ПРОШЛОЕ — В НАСТОЯЩЕМ—

«Пустъ я умру, 
порыв не пропадет..."

В старом городе, недалеко от Анчисхати на улице Чахрухадзе № 17, открыва­
ется Дом-музей великого грузинского поэта Николоза Бараташвили. Это событие 
приурочено к приближающемуся празднику труда и дружбы Тбилисоба.
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Когда ярким багрянцем под лучами 
осеннего солнца вспыхнут склоны Мта- 
цминда, а праздник широким полово­
дьем разольется по улицам и площадям 
города, когда улица, носящая имя Ба­
раташвили, станет такой нарядной и при­
тягательной для жителей и гостей го­
рода, мы вместе с ними пересечем ее 
и войдем в старый город, остановимся 
у небольшого дома с мемориальной до­
ской.

Строители, реставраторы, организато­
ры музея — Управление івультурьі Тбил- 
горисполкома и Дом-музей имени 
И. Чавчавадзе постарались восстановить 
внешний облик дома, сделать его та­
ким, каким он был в 1841 году, когда 
семья Мелитона Бараташвили посели­
лась здесь около Анчисхатского собора.

Здесь в одной из комнат музея раз­
местилась экспозиция, которая расска­
зывает о яркой, но, увы, недолгой жиз­
ни поэта-романтика, о его окружении, 
о друзьям, близких, о «Дневниках его 
души» — бессмертных стихотворениях. 
Большую работу проделали организато­
ры музея, собирая по крупицам, восста­
навливая страницы мятущейся в борь­
бе с судьбой жизни поэта.

На стендах—тексты всех его стйхотво- 
рений и исторической поэмы «Судьба 
Грузии», художественные полотна. Ав­
тор «Мерани» был слишком сложной 
натурой, чтобы сутолока внешней жиз­
ни заглушила бурю, царившую в его 
душе. Трагедию ее он выявил в твор­
честве, в частности, в своих лирических 
шедеврах. И в то же время понимая и

и глубоко чувствуя всю тяжесть настоя­
щего, Бараташвили, даже в самые мрач­
ные минуты своей' личной жизни, ярче 
и полней, чем кто-либо из представи­
телей грузинской поэзии этой перелом­
ной поры, выражает веру в лучшее бу­
дущее, которого ему не суждено было 
увидеть:

Пусть я умру, порыв на пропадет.
Ты протоптал свой след, 

мой конь крылатый,
И легче будет моему собрату
Пройти за мной

. когда-нибудь вперед.
Бараташвили был чужд национальной 

ограниченности. Он понимал, какое зна­
чение имеет для его родины породне- 
ние с Россией. Он не только философ­
ски мыслящий лирик, но и подлинный 
национальный поэт-патриот. Первым в 
грузинской литературе Бараташвили вы­
двигает идею о культурном общении 
двух наций и в этом видит реальное 
значение завещания Ираклия II. От­
дельный стенд посвящен русско-грузин­
ским литературным связям той эпохи, 
деятельности Ираклия II, связи Лермон­
това, Пушкина, Грибоедова и других 
русских поэтов с Грузией, здесь же на­
ходится копия Георгиевского трактата.

В экспозицию вошли не только мно­
гочисленные переводы стихотворений 
Бараташвили на другие языки, но и кни­
ги о его жизни и литературной дея­
тельности, музыкальные произведения, 
написанные на его стихи. Здесь же на­
ходится бюст поэта, подаренный Дому- 
музею скульптором Т. Тодуа.

Бараташвили называли певцом Тбили­
си. На одном из стендов представлен 
Тбилиси первой половины XIX века, та­
кой, каким его видел и любил поэт,—с 
узенькими, кривыми улочками, круже­
вом резных балконов, голосистыми май­
данами, задумчиво текущей Курой. И, 
конечно, с горой Мтацминда, воспетой 
им в стихотворении «Сумерки на Мта­
цминда», где пронзительные строки, по- 
свящонные «краю заветному», вылива­
ются в признание — «Великим счасть­
ем, тобою данным, душа богата»*.

Во второй комнате музея, которая об­
ставлена в стиле литературного салона 
прошлого века, собраны экспонаты, по­
могающие воссоздать дух прошлой эпо­
хи. Здесь будут проходить литератур­
ные вечера, диспуты, встречи с писате­
лями и поэтами. ,

Пророческими оказались слова поэта 
«Пусть не усну я’в земле отчизны...». 
Судьба уготовила ему смерть под чу­
жим небом. Леван Меликишвили, друг 
поэта, считая смерть Тато (так ласково 
называли поэта близкие) национальным 
бедствием, писал Григолу Орбелиани: 
«Грузия потеряла в нем человека, лю­
бившего ее всею поэтической душою и 
ставившего эту любовь выше всех обя­
занностей своих».

Прошли годы, и поэт вернулся на ро­
дину, на Мтацминда, которой посвятил 
бессмертные строки. А сегодня он вер­
нулся в свой старый дом, чтобы софеть 
нам сердце воспоминаниями о прекрас­
ной и яркой жизни гениального юноши, 
чья душа была полна любовью к роди­
не и людям, кто твердо верил, что:

«И тот не человек, и сердце, 
в том мертво, 

Кто жил и для людей
не сделал ничего».

Алла КИКОДЗЕ.
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